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gn) dof Sei7t Aok A WL Fit @ 4 Jodde ALS AT
Be gzl wdel HolBAY v #32 §71= WAolN 4AVE GAE HA @
o e wAec e oldalid 1 A Anz B BEFLE S oA F
AES Fashs AL Jdojgel olal AUL oA o] EE/W EAelth ol
B AR A4E A Lol A g AT T Ukl o FRE E
of HEHD Ut AR B9 wele] LHAE AT BA 2% ¥ el Wy

el Ae A7t Ha YA RS dRolnh

Zﬂ%‘*ih A 0104¢ BEZ FALFEA $4E 30831 on 20069 74 27Y
RH olF AFEIANLY AP BT PHENE HES T3V, ARY T
,,ﬂo];qe AdaAY FAR itk AFFARFEA S SARAE 2= S48

e -3 Ad wrke -4 a7 84 o gt @4 AFd FAdE 74

AME M FFehHs AL A9 FdxoloA Iz WAHE Aglo] HA HY

o] 999%elth. 7t #A7 FF7B EFHo)A7t Jxolz WeHEe ke HA F=o
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Ui WE=E HTH 25

Fo) A5 ML olF sHtolol Wl eiolw wWeld A% Lelts Rolrk wole] A}
gHE olFoliz TR ool <lof, TR0l (AAleh WA BF Agah A9 Aol
oleld Wele s oA we Aol MuAA Hid 13 shle AT oY A
S e N P

ofafof sk TAIHol vk srja elmrabe] el vEu vhE AlF 5fel Aoy
FTES ANE u ofd W] VPHE A Bato] ofFA Wolstojol ATl tig HARE
Yot AREA Hdo MulaE HATd & AeAE wisor gt o2 s W
ek oje} o]&& WA nEEI ofzlo] A WAl o HEE|=AE oo} dtu
Adg dgdefo] Fasih

YEM Gl M= source text, st ST)o] Bxold A gofle ofsj7t vlwA &o
st WMo Bl AE(target text, THES o]Fit4el] FAat: A7) Bed AFe oy
AY, JAL T2, 35 Wgske Aol o] AEAH FEe olsjvt M Eojop g

M A A o] Mol o WHo] MENAUI YRS olsfstA Fate
o2 o] Wo] FHANHE A AFEz o7} He A7t A5 ok a7t A
& AF=ol oM A 2Y3 AE vz o] Add AFweA v gt Tt &
AEE HI TAld A Hol &5 wol obyrt TgiM AlFd B UGS

Ae A 9F oldlrk desit agm o)E MAPE uf vk FEuKFE W 4o
Yoirlo] A olsfstie s Mol sjojof Fhr}

Fol= A AATEo s 2ola 7] WEel o= YtE siriete dofbiie A
T 7 el 499 nRTEE ol 2 139 Rk A doz2 &71A &
€58 &ol& dof @uploz vHrolA of7io] hREY Wk o4& AR A
oh o] AL Atz Foj2 Fid] Mo HAY% & 2
4L B dHeAe RaAw l Tt Jmstn olE F osjdte HEIIY ol

Toll @171 wiZolth Ao Aol 2 &3} Al Alg AdE Z@sed Sold
o] ¥7] mEo] o3 2%5— 671 Atk 1222 ofd o] utet P thdzl
: d& vige Oi‘.‘i Aoz g %‘ s &t oled F e Woo] 3

=
ofy

Ag WedelNY A2

Mg ATel BA FUspl ahe o] WAzl oRojth o7joe o}F), B2
g ui Fol 4§ shdl ool wEaA # Aojs] ol e o]
HolA Welsl= A% Ao glrk oel Aol obzke] MWL dE AL

ri °-|-'
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HEIMAREAIY 8- viof &2t

Z2uk o] Aufo] Uy zlojxwl Expgolz| BHsh zaFch Wejel UL b
25k WA (1) omer o] Bo] 7@ ¥ oy d(Belle Infidele)ol BIfFELE 1

RE
e AHRE ofefe} 2ot

obZ gt fo] FAstA e WAL slelvlE HHoR 1TH7IRYH 2ol Fdott (27
Sl 20010, tAshah wubAzE o1 gAl B AlbEel dedd AFES WA AR HAS
BlAsteA tr1e] e U7 F2ellM *}a“i‘lﬂ oQlg At obEEAIR BT o7
(Belle Infidele) 2th” 1 38 GASAME £ FA ovrl o g o "2 9D #HL
Qo] ol@7] 7 FF ATk FaklA HA v F e EERS AVGAA 3
Zahth wy 01 g Mool YR g A EE BRI BAAd A gk (268-9)
aeime deske QAR APHnA e uE AR WA 2u Sxje A
of gEuztn g BPEHA d2i ATH $Ee NSl 8% e ddel Yo
Al e Holtk o Adel H9ol Bol WA Qom elkeie] Weld 240N

< gl wrgr.

248 A77] AAE $A Fdolo] FAskek st olF FASTRY EHoj}
o5 A AYE B ZUlE Aol mHol7} o Matx oW AY Foh a2y
7 e ol A dhgel A% Bene we Exot AR Rare e

f
ot
st
4u
R
m:

2 oX QnE YA Hesor

Suoi Bo A4 TAO AR AL 3

23] polop gt} el WAL ATojsh 2 BHel e FEE A4 glol WAl ¥
%

Eojo] oot ﬂ‘“’ ut *1

o=t A9t wek
$4 A oldE B fel 9% AgelMel ofF Fe olE s BAW wWAEe
Go el Bed e 22 MR dEol I

o : Marathoner's Diet

o shy WA wiekEF A dololEthn Mg s YR FHE ol
& a9l “ThololEelt ¥ b1 Fol Atk $43 AFUF FYA, B4, 2ol ool
el dA7lME $40 O ke Eolth” £e Adz ge A 2ok et golg 1

dz 7 dololEaly foy FAAE 100%ehn B4 R2Aw 44 o] wo| ¥I2
pojd Wi AR Gt S EE $AZE'E dvis]) R olAg U w2
£71T F42 o e 2uhe Welol opch meln 1 ok WEL BW slHEFA
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NSDBIAT ME=Z H7A 25

ﬂd
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A=Y
ko
o
ox

w2 b Aoje) Anag slob st 12D STY @ Wolg el

of g TLY oA 2ohw 1 w3 -"nxm it Aol @_az zgzlfﬁ £ 4e

glo] E@nelg olth ol 7
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competence(53)9] o]},
gy 9 244 A7) A Ak i 2% 9rt ok

of: Qglivie, a serious, introspective man who read Thoreau and Kierdegaard, told the write
that that he was just not ready” for all. (9)

Wel: B4 AAsy Wy ol szsh Al nzel 2% 24 AW eI JAelA
AA0] 2 A RE A5 tal AAHQ Fulk HolsA FRcha Bt

‘Az Floz 7|12 ge o] F dojF F wel B
2z FPEET ATA} ofUH U/le RaE Ao oy a2¥EE ExE o]
golg B1 £g ¢A ¢ A 2¢ AYAA g FEo] wrh 2y e 4
HEugd £ol R ¢ Aopd Aot F z} o] 42 (Henry David Thoreau
1817-18620, vwl=¢ =959 27D, J|dEAE  (Seren Ayabye Kierkegaard
1815-1855, divkze] Aetahe WASAY o)Al UWF Agsittd EEd ‘42'do
(Thoreaw)$t ‘Zll2A| 22" th&ol (Kierkegaard)2t ot H7betd a8 SA=
Wi g WA g Aotk AR'e wIY Bgoz YldEsne daw #e de)
233o] gojAn Y Fo] & MoluM A xy F43 HEHe Aotk WY

o 244¢ otz RokaE ARl YF ozt AR olFARE Fo] A4,
A A4, FRAAL BE 23] Sxjo] Pt BBF WS HE Aol FU WY
J Aol (273) olAF A% AFS Ad WA FHS A B AgEHH YF AR
Mg o= W2e A7) 9 ey Hae] AR AL 9 dst 2o WMo &
4% o A

2 g golz $72 AE A7HuY 9% e 96 B URy g
dol B Ed PAE 0E 29 1u2 wddgu dojgoige] AzedE YRy
ge ool =eul "ok Wl Qalg o] sl YT YAL FHd 1 Yr)E F
23 Ao} gk obajst 2o £5% ATAY B dolz $2 W 2 s4x slel=g
Qe wWep] A S A WR(target text)S YU AU WANE HY T 5 AL
o)},
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HEZHRREAl 8- pof 22y

oL Al ol dhis Aol 3 2wl Agel ARshhe gasle Aol

Abg7E el ghie welrl WolEel Rojd v|5g FaEhs Aotk

(Translation is supposed to "play a social role, ie. to fulfil a function alloted by a community
to the activity, its practitioners and‘or their products in a way which is deemed appropriate

in its own terms of reference.) (33)

i’
D3
i
rD
N
S
)
&
rr
de
a2
ok
rir

WA 2ER eh Absle) ool 71:% g8l ©A ojslsh &

A7 E g 2/l g8he tAxE 232 deEstArt gd by A
o AF BARFEAE R 1:1110111% M st AT %113}51 A At MAlE
wgksha & ALE MHeE] fE HaME Fdstn O}‘H T THEojA A A%

T 7 g o] EWEAS 9% Ay BEYS THEoiof 3}*: Agtolt}, 1ejE g
HF A1g)e] gh-of Mool R HA e o] AF A3 E FR3E o) ¢ :

olz)3h WA HF [A WAze FF JE YRE F olFEtn o|& AT
A M ez odol(edo])r 2 AU ARG Hdsior Fch WHolgd HAE
2 23 oA} A E(communication)o] B2 -4 MA7H=E @To], ol dojFHe] ¢4
A zolth dFolZ AhE olsfati oj9 Waslo oln e FAE F olFdtn
doj2 FAsM=T Qlol ofMito] glo] 1 o} A W wYxk: FEI T P
& lojof gt

Beaugrande®} Dressleroll 9J3td 2wk Zab7h olal & & & texte 77449 7]&S ®F
ZA Aok sh=dl 17&  cohesion(244), coherence(EUA), intentionality(2 =),
acceptability(58-4), situationality(4+341), informativity(24), intertextuality(#} ~EZF
O] B)o|t}, (3-12). o] 77HA] 71ES AEH WA BF HEHh RN TVHAE

Z2)7)7) gom oM o]H& olsstEd AT dojM WA Aol FET WA Fo

*15 TAAY EFE 2] gon oatdgo] Az Hx] Yo} MAToZA 9 7HAE %
) o] 7747 7158 w37 98- E Baker7l AAISHE texte] 847 HE who,
2w mapel o] wielo] £71 % textd] B By ulojof gt

;O



AL FAS wasx gt O A 248 A ofgA Wed f leEvhE dEEe
A FQET I ¢ 242E ol A FA0 F i g SHAME 59
Tz 55 s 2 4 otk Mona Baker= #AAIZel W Fu Hayoezw St
(equivalence)& 7ZZ3It} o] A& tho] £Fo] F7L T oAt £E:AMe) T ERA

! -

57k, B §7 Ao wuAlsn FAE, A4RE PE Zueld Bl 5t
)

X(cohesion) S 82 S7h AAAR] F7HE =3toh (vil-vii)

1. ot &2 57t

Ho o dxeo AHubQl oulE Agsted $4 1 FHo] k. o]& Yl WA 2
gu7t AYe g E ol stedl 1 FolA HMY e ©@9vt dojolrt aEy o
o7} oujdoz Ay Wo] 753717 dE E9] ‘rebulldE WHEH oA ‘to
build again’ olE2 3Foj2= 3 dojrt HA Ferh F thA AR T dolrt 5“4
I w92 SFE ‘not to believe'stn ke A g ?5} ctol 2 ‘dishelieve' 7F 2
Atk 2EE Add HAL F3] 7]2AQ0 @ ‘sun' (), mother(ojW ) Fo] ‘3
o]z WHARATE o]zl uwojvlA % Selescovitchi ©]a# J 55(01]5 sun—;'“ﬂ, a4,
mother-+¢, Yol 7] WFof 7 Flel wa}t ehgt ljel
T ok (34) THEE o= o] Alojo Aoid dojo] g
=},

AT B9 dojuf wAdS MdE g 75 57rE AT ¢l
"7t sojof st} ax|ut wojol A& 4 3
ofefje} 2 A& 1 A& HY

o @ A, T, ¥4

o] TolE& ApddA 7] P& Ao ANt A7 60
Eolth o]RA& WAz}t £ A= jeongjilkitchen), A1 tongshiltoilet),
§-%4-& uyoung(vegetable garden)o] %l Atk 18} o] dojEo] A AL Yg o
Hd Yo} Zo] wrEs A £oH ¢ed BHE Aolry aela o] e dig dyRges
| ZFago] AFY 7h5elM AAste FRAAT 71%5S AdYdly] g o T AAE
Ad, 2z AL dduvieltt 1A 7X SEW-E kitchen(jeongii in Jeju
dialect)zhxl A& Y& wf 21 1 g kitchen, toilet, vegetable garden§t 2= 7o)
dojwlo] o]afdt7] o £ WiHoe] & + AUt

2 604 o9 HuiEL # 4w e @

2

flo
z
o IE ©
2 s
U
rir
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HEZHXIFTAIQ 8- g M2t

e Babaya e e odojo] Ak tfgolvt glrh oldd Afol: 1 5
o ox  dAAF= woR dolhareubang(grandfather  stone)o|gtil A1
dolhareubang®) @il A& 2 Aol Frh dustd 99 gel o] T whojo] A=
E7toj7} ob Mo Aol o Zar] wiolth EatEe] Yoy HAEE A
ojo #ale] Mwat= o7 Wit o oo HYL M= %ﬂi] R A1
o E g2 og) B e e RFolt AFdE AFE vteile SAdE gl 5

S8 golr}.

o i vlgshibog e Lelr (28 dARUdew ool dcky ¢l HE AFdEe Ve
Wiz Agtolrh &' o5 AFAGNT doldls X5 AR Mg %(lu A'}vﬂ ki
et 44g A AT Aol FEehE skt °

3 gAY SYTAA £ A4S E Be (213)

o]714 SEo|F MFE Ef9 FHoE EFW F AVE 7|AEMEE TE a30
T AF EF0 TS S olg £ o} diAo)E AW AF 9 sto] HohtA] =
old A 9_%% oreum(secondary volcano) ¥ parasitic volcano2 T &L o
oreum< AFe 553 Boy|x AoluME £ EAE dojuA] =

oo
)
B

Aele chga gol s M AP wels) St Bk

o Orewns, known as parasitic cones, represent the unique beauty of Jeju along with the
basaltic coastline. ‘Oreum’ is an old Jeju term meaning a small mountain and refers to an
independent or parasitic volcano with a crater formed from ejecta. They are distributed all
over Jeju Island except on the top of Mt. Halla. (208)
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e}eﬁ——t— 45 ﬂlT«l EE @ a9e }Bﬁs}_%tﬂ Fo Ao,

AZE E49 A% FdsE dE 9 F 7HA A9t gRES AAFER o] A3
< g9 ¥ Fart glg Aotk

2. ttof == o|Ae] SI¢t

A71HE § o] EE tho] 1Fo] §7 2olE 7994 Bakert delivergte ©oiE
g Et} (49)
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4 9 ghalo]
deliver a letter WA 5 wjdsi}
deliver a lecture dejstet, st
deliver a blow A4S 7t
deliver a verdict HAS e
deliver a baby Kakigad=
deliver someone from evil etoll A -3l

olst 2ol ‘deliverzh= wol= 27t ZjRA oz Ausite uAw ‘deliver a
baby H® @olZi= A Wol7}t dFoj2e ‘RIS HY 3 wolz} HE Ho] Utk dof
of 2& o7k Wi w g9} o] 7] "ol welgonn 1 £ Zxold e}
SHHOR Wdo] Hrh ofd F4E o)) Hdo| B

qo.2 gFoje] YA BY ---F A9 FALE 1

i)

ol Atz Woddh

ghaof %4
Bag & put on a hat
A2 g Ak write a letter
ZFolE 0} use paper
Y& 24 exercise power
o4& 20 make an effort
AARG scrawl

BT ole] @) MANY @ Woi7h ofe] oful7l Yomz o F wrke Ao =
g4z AoHon g} g 497 Bk

do) 983} dBg Ao} AF DA Wl A% & Yo Fd F9 HJUE 1 o
g =9

d AT 2FL PG FaF FES AR Frh AFAL 08 olefol M Hoju 28
£ 22dey 4zt 28 9o B} (213)

HY : Oreumns in Jeju have been the part and parcel of everyday lives of Jeju people. Jeju

people were born under the oreums, lived climbing up and down then and were buried on
them. (208)
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MF=MATTARG o - o ME

ol 7}t S Qs NG ool tfgo TR Can important part’ i WA 4 Qi
Zreful ¥H8-H91 H# ‘part and parcel’ % o]£-8lo] vl onji: A e A

ek A-rir ANE uf tdeogne] A Aahs 2 A EQ g AlE B
o] &t} ojslt H oL ‘HaY IS W TR HHASle] ‘god-blessed or god-given
nature'ghal ahiztl] B3 2kde- oltto] wHEA|] Kdli= god7t givedt 740]‘4. relan HE

R golt g wel AR - tiolz o|%o] A vk A Andoz

\n mg

Al (L)
natural bounty
heaven’s blessing
a gift of nature
natural advantage
favored by nature

Nature is bountiful of favors

Sog Wdo] Hid FAE Hel w@ojrl £ Jong o FES AIE3IH HHo
23 dojxal B "o ang ‘JdE'E dd] sdse dgE golop ) o
213t ‘Mo AR ujg AzetE olbRx et 2 YANHY A £Fgor
Qo] A Hef'e] L& go] FHEL WAt ‘pristine’ 0.2 VHH I A HGE 5 9]
o} eiez ‘dEel Ad HAT'S ‘the pristine nature’ £ ‘the pristine natural
environment 7} acceptabled W o] € 4 Q).

g gl AAIAQ #EA'e oFstAl WdED lth A9E sod
version & &b ‘world: famous tourist spot'olth, 4 ‘Al HL o2t e TS
Hog z g ez Mo ‘word-famous = HA3b=dl, MF7F EeA U=
Aoz YA deA AAE Bk AT AFe 1 B Aoy <
TR o AAER] FEoletal B £ o o] AAH o gk BE A
o o 7kl 13122 ‘world-class 7 © AGEith a8 ‘wEz'e] WAl g o
of At ‘Fn A, Fa)eHE F o7l @& o]Fojyl Fojeltt 1vjER F
thojo] whie] B cybs v AR tourism, tourist2 WY " & ok 1 thgof
S AT woly wide ol dolo Hod ofgs Wl g 222 g of

o

2
-

4y o 2

¢

A Al Aol - global, international, universal, world-famous, world-wide

#3 - tourism, tourist
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(M, #A) - area, district, place, point, region, section, site, space

o)t} tourist area. tourist spot, tourist site go] '¥HFA

)
o] HlwA £& wolo] § 4 glch b glo] ¥Hx WAL F2 ool Aot
7|89 AFEetn s fEAE g ZAR g o) ff o 9 o Ak
ubz] 93 ‘tourist destination’©] 7H¥ # Wiz Tolr}

QB H(Fg)9) A AIE 2E A AP

do
o
4z
=
o
L
o2
e
Y
~Of
b ud
°
~ oz
~
20, ¥

N

wal ;4 world-class tourist destination in the pristine natural environment

&3] W @o] solE we w vt} ¥ 25E AFE Aolehs 2E wo] ok
o714 Ak} whois Eal7h QAT ZSMAE Balolth, e Addow thed 2
& o) gl

harmony; accord: agreement: (a) reconciliation; symphony: svmmetry (T #)),

olAL AR 2w zasithE uPd ded e g Zds 4& F I
harmonize (with); be in harmonylkeeping] (with); match (with); agreelaccord] (with); be
harmonious (with); be consonant (with, to); go well (with): fit in well (with).

W 1 Jeju's nature where mountains and seas are in good harmony. or

Jeju's nature where mountains harmonize with seas.

harmony' & 91sh 2ol ALgEHE AL o
opi},

rr
P
tlo
>
td
In
3
2
14
offtl
X
o
rlo
23
a8
rlo

Hed 20 Jeju's nature where mountains complement seas.

o] A=W acceptabledt FEo| ©rh Aty vzt ME Zsjeivhe AL MEIF R

29 Zd g wEolYithE Folth 7 wof ool MR ARAATL
o BHE olZ ofYe] A MAste] A4 “1}5_’ a1 Quizh Aggk A
dAo] = W o] o]Fojzjol slu Yo FFEte A7t FA

3
g
oh]

AE

£

e
ric
rE O{N'

o?r‘_,—ﬂ'ﬂl_.

ro rlo

SLe] woj(Er woli)eh TLel wol(ExE told) THE dAA7EE =¥l 7\}9]
M EAolol Hajr ol waoiA 42 & glek ey olfivte] AR (ST)e



Aatal welshznl e i A ohdh E g aht Byolth Baker: £HE

FELRE

Holgh thofob ot e w7t & AdojellM At g dAsh: i) Halojn s}
oM FRHo R ulals uhZojof sl YF) Yo}
Grammar i1s the set of rule which determine the way in which units such as words and
phrases can be combined in a language and the kind of information which has to be made

regularly explicit in utterances. (83)

gye % agor zAuolgli ot He)E(morphology)? FAIE(syntax)olth. el
g RAAclA ol wolo] Yelrt BuE Wz RelTo) fe WsEt BAS B
ofET). FAIRS Wolo 7 U Bae] YA Fxg AFehs Hojolth goje) 23
P28 o BolM BY Golt WA HAS ¥ A7t Be W THe 13
of Hoilolq of WAg wejol @k SLI TLY U727 2w WaAn AN 3
w7 gebd S ok ol s Aol STAM E@HA 2 A T HAotste] WAl
Wrkarolo} @), oleld WA E R 27, A, AR, BB Sol Atk

dojst g fEdME oAE dER FAE e Aoz gojAd dole 4Rt
obd A7t 8ok 13ER oW FSoE g KdheA of3ls KeheA ExHE B
F7F o2 W Qo oA & ‘”110}7] Al ooz -glolge BE Eol7le AT
THEe s ool & A7t B

0

O

=]

o 1: ol vhe Yool Aol 47) Alagch
o 2: o] vhgol Aol A% Aobgtth

9 % BN RS, ARE BT B4 molol & Holge AL AHath A o
20 AR gt BFYL

B3 people® WAl Frh= 2L 71230

o 3: 0] vkg T +E0] AUtk

olsfetn AUtk U Pol BES Aol wol A7} Wi BeE T

INE S8 7R A UE AL A% B FAE @A $8E sl
A gxut 2ulgoz o))zt w: ol

o 4 gAFE Boredl 1 B ol Esh glw obg ¥ 4% Hrkn deld e ol
HYE ohg AR o 200m A HAE AAs Qo el 10m. Hol 5m b UB £ - ¢
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g ofek =elnd ¢ - o
2 dele.a o= vt
)

S A4ate] ksl

Ak @ sk Gtk ohe F el AE WA 4ol il
b Qe vhgst S WARMEE Pold 43 U vhgdq WS

ﬁ
—=C

o

< _Iq

A7\ M A7t et ook wWAgte] ) EAlshs Ao® 7Rt a towershi WY
< ded 2 ooty WHew ¥ - 9w Ee - odakn dh o]y e g e |
(twin towers)o|th T18jo whe] SolrkA iAo AR WA Fked vk
oi7he shuebn #E AzR Fejoh oy AR dig JpdE gl Eelmz o
AAE sho] ojufdt I E A 3 AR o2} A A & g vk AFRE ok o7l
oo g viEEa 3 S A7l gl oy A @ shRoir glofef gt g
T HUREE § A ol A SR gong ofz)e it ARE WA rajof gt

o] 4 ¥ The villagers built towers and afterward nothing bad happened and they lived
peacefully. The stone towers are located 200 m to the northwest of the village with a
circumference of 10 m and a height of 5 m. They still remain today, and are known as the
male and female tower, symbolizing a man and woman. In the middle of the village stands
a nettle tree, which has shared the jovs and sorrows of the village. Accordingly, it has been
designated as an important tree that is to be protected by the village.

2) ()

e <dojole Aol Atk felBelxE Aol dstel IS ofsfsh=d A7t §
o, Mol AZhshs Alzte] A7) Wi S B9t 2 AT T4 Beele Al
7ol 9171 W&ol he/shert R BAHE A BTh AT Al AFHE AHbEe
e FAdol7] il g "Moo AA FAZE Yk 2y AER] AE2 o]F
og 7ol nud wy} th o & EW AT Al o]&& F7 oA A UHELS 23
7 FAAHQ o]Folr] WEel WAE REW ecldhe ASE AR BFEL AHFe o]
& B Ag 4A #EE # Ak frEdole] dFE2 S0 d A4E FETe
2 Fosjor 3k ATt g-g MAolM e A FIF A2 olnh vt & oA
U &frel ERoME dol dolE Az & vheld Mgsior & wrt o oju= il
go A7 71 PAS w29 gk 3 e ol o AZsA sl g

HA o A
sun moon
canon car, ship
culture nature
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3) A4
AAR Aol oabE weld wis ofF Fastw el MFE Yojste] Wld =

SEEREE R

o @ H&oliz A Byl e @M, del M "eb oM, AF 22U I S Fog AFet
A slgon 3l AFee vlubeidA FuAE) FUE AR E § & dE ReR o
OM vt Agel AFAR &7 rheg g dog Bi vk At 2EY e
ok s0eid e FANE, 1 AARZE AY KK AFUN FE dHol MUE UL TAE

M FE el 300510l Ak KRZE Abd e Qlh

oAl thi AR © o] AE F e W £HeR YEate] AArt 39 3t

_Q
2 4% £ME SdsA o e dn

Source Text Target Text

AFeA HA o (had) settled down

o] 3t Ar}rt (had) moved and lived
A5 AFAZ FA (had) moved to this area

&S AL AoZ  (had) formed (established) a village

Mzd ze 9 5000 has been 500 vears since it was formed

14 & Ak have lived (has been inhabited) for 14 generations
A% Ak still exists

HA : The village was first settled by the Kims of Gveongju, the Jeongs of Dongnae, the
Bus of Tamna, the Gohs of Tamna, the Ghangs of Jinu, and the Ohs of Gunwi. The first
settlements were 'Gireomak Hill (now Jangdeokgeroi), Jongnamul, and Yeosumul where water
was abundant. Later they moved to and established this village about 500 vears ago, by the
facts that the oldest house has been inhabited by 14 generations of the Kims of Gyeongju
and the familv shrine of the Jeongs of Dongnae is 300 years old.

4) =l(Voice)

dojo M= AWt FFE7t Bo] Molil ‘il L} EYP3|x feldels FEH7L 8l
ot e Fole] £FHE U £FY oz ¥ gAY ke -2 Hy
2 2 EY 2E s oMt Xﬂ oo A= olefgt FFE7E g3
wol Zsjoigle}d reju ol AL Fdolg &Y uw Hde] HulE 7] f3 FEHZ

whrhe ol 3 2% Aelth

ml



DRSIOIT UR=F WM 28

ARolt olsh wag wo] Wl ofgel Be TS ol¥olz wWelA a4
oJRAL golz WHAste] ofefiet £ AAE AU
o} 1 : There is no barrier to be crossed. no mysteriously other kind of being to be met and
placated.

d] 2 : There is no barrier that <one> should go over, and <we> do not meet or placate a
mysterious different being (108)

_OvL
kI
o
9

% back-translation2 A|ARY -2

Bold & o £5H2 WgHE 397 Bk

AR AF =] 2AAE L sPFo] ol o] FolA F wA 1830HR LY Hro A
ojghe H, EEZHEH el Hold aiHUH vt lvke Ay n@der aod A
olgte AME TR AWl Beld zrolrh ABol ¥l =W e AAME FAAE
4GS HA BE At SAIEZ o]Foi AFEe EFE Fo] B EA(LEIC] Yot F
ARAlE o2l Eg 7HEAIIH (123)

H‘
o

4 The natural environment of Jeju Island is summarized by two terms: a volcanic
island of about 1,820 square kilometers formed by volcanic eruption, and geographic isolation
far from the mainland in th Pacific Ocean. Being a volcanic island is a handicap for farming.
Rocky earth greatly reduced the arable area that could be used for farming. The rocky and
shallow volcanic soil makes it hard to cultivate land. As well, the ground with its porous
volcanic rocks and lava allows water to drain underground making the surface streams dry.
For these reasons, Jeju is deficient in both drinking and farming water. (118}

e ¢

o] 7} ‘the ground with its porous volcanic and rocks and lava°l4 ‘with'E ‘composed
of 2 AT EA7} gtk /) F5EE AEE de YHE e AHEE0] F3sHA
Fe S Yol ALLHT ol dx vzrbA o)}

4% APAED wuTY HU5S YEALHTYe Helsh Rt A4H FPS Pru
Q7] 98l e g YEY A% A

Q714 o FQEoA deteA7) FelshA] ¥l B 4% Qi E SeaBRNeto]gh= ¢
A7k 2 7B AORE MY £E o aed WEe 8950l s Aol asuze,

#Ho : SeaBRNet members are advised to visit other countries to share and/or to gain

knowledge abd experience regarding biosphere reserve management. (179)

HE AHEEol dlol BAsel & AL T, FEHE dotd AF Agsts Aok T
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HEZHAREAIR 3t % $lof &2t

Teeba CriE cpdHs weE 2 oglis AeE i EEvr ordle eee wlojyl
gl A Slvh CrelrEg ieiapvh g)e} 3ol A HE dhahs sfojop gt ofugt &
CElL s dheh v1E At AQ) el ke ool go] Qi)

4. =&l 57t S8 &(Cohesion)

e vol, By, 11 2ol 0 2259 YEAAZA textd) 2] R¥S AR
ohoaeimg g Sk 2a g dojy #¥8 ddse Jge ¥4
Halliday ¢t Hasane <dojollA &3&e] 571#219] cohesive deviceE AAl3tedl o=

reference, substitution, ellipsis, conjunction #} lexical cohesion. (181) o}2igF A}ghe Jut
Mdo] B HEEioy A% dd HAES WY
CRES %’G £22 ALEE AJZE A4 A4S FHo| oty 2F WA 75 dfA
2 upAglo} vt o] ZHW QES P|RE UL FEHo MNuste Lol 23] hA
B4 Aok gopt wasl s Ean ol Hstol Prke otk 37
of AFloA e&o] o HHozg gy Kol At nwl AFJAAE 2EFL #9
Hrol slojo} @ Aolth 289l ANE BEw 3 ALY ol BAH, A, A4,
232 Aol A HMH 7bx] S 2ol ykdt Ao FHH o2 Hrisojof g (214)

d(_)'
i

g Hd

m}o o
—

53

2

St

2

l

r }')' o.

#Hed : Oreums should be viewed not in terms of their individual usage but in terms of their
function as a whole. For instance, when developing an oreum into a resort complex or a golf
course, we should figure out the benefit and damage incurred including the preservation of
clean underground water. Oreums should continue to be the source of life for Jeju people
today and in the future as it always was and should continue to be. The value of oreums
should be comprehensively examined from various angles in terms of environmental,

ecological, historial, cultural, aesthetical, emotional as well as monetary value.

714 ‘Oreumns’7} A4 5 Zo| %=1 reference #7|ol= MZ Hold lu &) F
Hdolm 2 g F& o]l Fth 18 ER oreum repetition(HE) 02 dojupke 7
stth. 18] 1 ‘continue to be the source's} ¥l dte] o] 7lo] AFHE W ‘was and should
continue to be'7b F2ZA4 ellipsis7t dojuA F3ol o H4s ok 281 ‘not’'but’
S AHEsle Avte £ diR3ly BoFuh 3§ For instance’#H= conjunction®
additiveE Al2-gtoz s 920 Al47}x|7F £ ] FAHo] HYh gl 989 7
2 gzl "HolM riEd ojMe o wolE AR&38le] lexical cohesion® # | AF
2z]ut o} 9t in terms of = YF Zo] ALE3 BAIRZ of oL i-‘?——s}:}

T4 Sl M S FaAde stk AL SHE, dobrk &9



of WEE zAHow dzalel text U] $HES el A YHAAFE D%

o]4# o] Baker7t AAE oY
AFEAE FWatE 204710 |

A3 e BHe AT Hc}zzksa
_‘13] Z %

e F
Aol gt ?B_E o% o 7k %i"o‘olﬁ}.
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Jeju Free International City and
Strategy of Korean-English Translation

Abstract: To Koreans in gcnera],‘ translation means changing English into Korean
equivalents. Manv Koreans are interested in translation when they think that they can
understand English texts. Translation, however, means more than this. In the process, the
translator may come across expressions which dictionaries cannot help them solve the
problem, and then they cannot find the Korean equivalents. This is a matter of translator’s
competence. Many Korean scholars have published articles and books concemning
English-Korean translation and discuss whether some Korean expressions are right or not.
Rather than focusing on the onginal text or the process, the translator only focuses the
product. Regrettably, there have been few articles and books which discuss the technique of
translating Korean into English, partly because in this field there are not many E-K
translators competent enough to take interest to tackle this task. Jeju, however, needs more
E-K translators than anv other time in the process of its transformation into a free
international city and self-governing special province. A great deal of organizations in Jeju
have been rushing towards opening their home pages and issuing booklets and leaflets for
public relations. The exact word-to word E-K translation in may cases does not convey
the message to the English readers. Besides, the Korean text which deals with Jeju's
unique culture, society and topography is somewhat strange to mainland Koreans and even
to the voung generations of Jeju. In addition to finding good techniques of E-K translation,
understanding the Korean text is another task to tackle. In this article, some translation
theories are discussed as a background and then some examples are given in order to set

up an effective strategy for K-E translation.

KEY WORDS: translation, Jeju, history, culture, geography
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